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-Как вы думаете, генерал, легко перейти эту границу? 
-Перевернем страницу журнала и посмотрим... 

Рис. Л. Бродаты 





ОТ С О С Т А В И Т Е Л Е Й С О В Е Т С К О Й В О Е Н Н О Й 
Э Н Ц И К Л О П Е Д И И 

К Р О К О Д И Л Ь С К О Й 

Предлагая читателю Военную крокодильскую энциклопедию, составители ее с грустью оговаривают, что, конеч
но, она получилась не столь полной, как это входило в их намерения. Допустим, что мы даже перегнали настоящую 
Военную энциклопедию минимум на 28 букв русского алфавита, но это — ф а б о е утешение. И как Военная энцикло
педия пока еще не в силах со своими скромными двумя буквами украшать полки штабных и армейских библиотек, так 
и наша Крокодильская не удовлетворит пытливое внимание читателей своими шестнадцатью страницами. 

Мы знаем свои ошибки и промахи. Скольких у нас нет популярных и прямо-таки необходимых слов! Вот, напри
мер, слово «дисциплина». Нет у нас его. А, с другой стороны, стоит ли об'яснять, что такое дисциплина, когда нигде 
ее так прекрасно не понимают, как в Красной армии. Нет у нас слова «командир», а кому у нас нужно растолковывать: 
что такое настоящий красный командир и каковы его обязанности? Или, например, «знаки различия». Хотели бы мы 
видеть сейчас советского человека (хотя бы в профиль), который бы не понимал, как и кому у нас даются знаки 
различия. Или вот такое популярное слово, как «диверсант». Очень любопытное слово, но найдите нам хотя бы одного 
гражданина, даже в пионерском возрасте, который бы не знал, что такое диверсант, какие государства его посылают 
к нам шпионить и вредить, кто ему выдает оружие и инструкции! Нет у нас слова «Фелькишер беобахтер», потому 
что мы подбирали только приличные слова в расчете и на юного читателя, которому лучше не знать некоторых слов. 

Не брали мы и"некоторых технически сложных слов. Например. слово « т а н к » . Только начнешь об'яснять, что 
танк может передвигаться со скоростью грузового автомобиля, а он уже достиг скорости легкового, а пока статья пере
писывается на пишущей машинке, танк уже начал прыгать. Допустим, что поймали мы его на этом занятии, и отво
дим ему место среди прыгающих, а он в это время уже начал летать. Опять переделывай заново — разве угнаться 
ежедекадному журналу за нашей военной техникой? 

Так что не во всем мы уже так сильно виноваты. Сделали, что смогли. Кто может лучше, — пусть делает. 

АВАРИЯ — слово, совсем незнакомое стахановцам Красной 
армии. 

АВГИЕВЫ КОНЮШНИ — мифологические конюшни, 
давно не подвергавшиеся уборке. В красной кавалерии о них не 
знают. И очень хорошо. 

АКСИОМА — закон, которого нельзя опровергнуть. Исклю
чение— для аксиомы «действие равно противодействию». Исклю
чение наступит одновременно с нападением на СССР любого из 
агрессоров с Запада или с Востока. В этом случае противодей-
етвпо_пкажется значительно тяжелее действия. 

АКУЛА — жадная, .хищная, неразборчивая и 
агрессивно настроенная рыба, за это сходство с им
периалистами и получила свое название. 

АЛЛЮР — различные виды хода лошади: шаг, 
рысь, галоп, карьер. В истории Красной конницы осо
бенно запечатлелись аллюры — шаг я рысь, кото
рыми Первая Коппая под руководством Клима Воро
шилова и Семена Буденного совершила в апреле 
1920 года переход с Южниго фронта на Поль

ский, и аллюр-карьер, которым будениовцы преследовали отсту
павшие части белополякпв и петлюровцев. 

АМУР — пограничная река на Дальнем Востоке. Воды Амура 
изобилуют ценными породами рыб и великолепными канонерками 
нашей Амурской военной флотилии. 

АНАХРОНИЗМ-— приписывание, чему-либо свойств и черт, 
давно уже пе характерных для него. Типичный пример анахрониз
ма— оценка японскими военными кругами советской армии на ос
нове опыта русско-японской войны 1904 года. 

АРСЕНАЛ — закрытый распределитель оружия. 
АТЛАНТИДА—по преданию — исчезнувший материк. Это 

печальное обстоятельство оста пило его вне поля зрения японского 
генштаба. 

АФОРИЗМЫ — кратки») рассуждения, любопытные не только 
своей краткостью, но и содержанием. Часто применяются в воен
ном деле. Вот, например, афоризм из книжки «Ямпно-амрриклнская 
война» (Токио, 1935 г.): 

«Наш враг — это США. Будем готовиться к наступающей 
японо-американской войне, поразим нашего врага — США. Мы не 
должны останавливаться даже перед тем, как кто-то сказал, чтобы 
превратить нашу страну в пепелище. Победа вернет нам все...» 

Или еще. один из памфлета генерала Тада (Тяньцзин, 1935 г.): 
«Мы делаем все, чтобы помочь китайцам стать на ноги. До

садно, что не все это понимают. Мы защищаем китайский народ. 
Если бы мы не предприняли соответствующих мер, то китайцы 
давно бы погибли, вымерли». 

К атому надо добавить еще один военный афоризм Козьмы 
Пруткова: «Размахивая кулаками, береги голову». 

АТТИЛА — царь гуннов. Великий 
полководец, заслуживший титул «бич 
божий». В частной жизни был известен 
как непримиримый противник зеленых 
насаждений, почему и оставил после 
себя поговорку «Куда моя нога сту
пит,— там трава не растет». 

БАННИК — щетка для чистки орудий. Предбапник — поме
щение, где долго дожидаются воды. 

БАШИБУЗУКИ — давно упраздненная турецкая иррегу-. 
лярпая кавалерия. Восстановлена в Германии под названием 
«Штурмовые отряды». 

БЕЗДЫМНЫЙ ПОРОХ — вещественное, доказательство 
того, что нет дыма без огня, по есть огопь без дыма, 

БЕЛОБИЛЕТНИК — так назывались счастливцы, освобо
жденные от обязанности служить в царской армии. История сохра
нила поучительный разговор двух обывателей в 1915 году (второй 
год войны): 

1-й ОБЫВАТЕЛЬ: — Вы слышали? Русские войска вдут на 
Львов? 

2-й ОБЫВАТЕЛЬ: — Хоть на тигров! У меня белый билет! 



Б Е С Х В О С Т Ы Й С А М О Л Е Т — неправильное примене
ние авиотермина к человеку, которого спустили с лестницы. 

Б И С М А Р К — бывший германский министр, отличавшийся 
лысиной и государственным умом. Оба эти качества не унаследова
ны его преемниками. 

Б Л Ю Х Е Р В. К.—маршал- Советского 
союза. Командующий ОКДВА., о которой ее 
ближайшие соседи по территории говорят: 
«Подбираясь к Особой. — гляди в оба». 
Приобрел большую популярность в эпоху 
гражданской войны. Японскими стратега
ми не признается. Они полагают, что он и 
ОКДВА сидят не на своем месте. А мы ду
маем, что на своем и'его не уступят. 

БОГ — орудие, установленное на небе
сах, применяющееся до сих пор во всех 
европейских армиях, за исключением Со
юза. Существенный недостаток бога — 

нудность его наводки, в особенности при столкновении между на
родами христианской веры, подчиненными одному богу. Опыт им
периалистической войны показал, что даже формальное присвоение 
богу чина «немецкого» не избавило страну от разгрома под влия
нием других факторов, не измеряемых божьими единицами. Для 
наводки бога в сторону противника служат так называемые полко
вые попы, или «божьи наводчики». 

Б О М Б А Р Д И Р О В К А ГОСП И Т А Л ЕЙ —один из прие
мов цивилизаторской деятельности Италии в Абиссинии. Ориги
нальный и легкий способ внешкольного сокращения числа негра
мотных абиссинцев. 

Б О М Б О В О З — отнюдь не воз, нагруженный бомбами, но 
самолет. Бомбовоз сохраняет свое название и боевую готовность, 
даже если в данный моневт он нагружен серпантином и конфетти. 

* 

Т А Б Л И Ц А ! 
(К «Л07)у «ДЕМОБИЛИЗОВАННЫЙ», обозначающему: в буржуа 
век, ищущий работу, после того как он перезабыл за два—тр 
фессни; у нас — молодой человек, за время пребывания в к 
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БОМБОДЕРЖАТЕЛЬ—1) прибор на бомбовозе; 2) фа

брикант орудийных снарядов. 
БОРТОВОЙ Ж У Р Н А Л — единственный журнал, не печа

тающий плохих стихов. 
БОРОДКА — небольшой выступ на некоторых частях огне

стрельного оружия. Бритью не подлежит даже в выходные дни. 
БРОНЕАВТОМОБИЛЬ—1) боевая автомашина, покры

тая броней; 2) будничный экипаж американских бандитов. 
БРОНЕПОЕЗД—1) бронированный поезд, техническое 

средство борьбы, применяемое в войне со времен мировой войны 
1914 года; 2) пассажирский поезд, сплошь забронированный для 
командировочных; ввиду устарелости этой системы упразднен нар
комом путей сообщения Л. М. Кагановичем. 

БУДЕННЫЙ Семен Михайлович — 
маршал Советского союза. Человек демо
кратического происхождения, но военную 
карьеру начал исключительно в генераль
ском окружении. Причем не генералы его 
окружали, а он генералов. Окружит—и 
нет генерала. Если понадобится, может по
вторить то же самое и при других боевых 
обстоятельствах. 

о мире в им-
п е р и а л и-
стической 
практике. 

БУРЕВЕСТНИК - птица, 
предвещающая бурю. В некоторых 
западных странах очень беспокоит 
государственных орлов. 

БУРДЮК — мешок из кожи 
животного, применяемый для'хране
ния жидкостей. В армии.— рыхлый, 
распустившийся военнослужащий. 

БУМАЖКА —договор 

В А Р Квинтилий — римский на
местник в .Нижней Германии. Увле
ченный незаконным умножением сво
их доходов при полном зажиме само
критики среди населения, вызвал 
восстание последнего, в результате 
которого все войско Вара было ист
реблено в густом Тевтобургспом лесу. 
Разочарованный Вар бросился на 
меч, ответив на запрос римского им
ператора: «Вар, Вар, отдай мои ле
гионы!»— формальной отпиской: «И 
рад бы отдать, да их пет». Известен 
как первый сознательный исполни
тель романса «Зеленый гай, густы-
сенький». 

В Е З Д Е Х О Д — г . Риббентроп, 
штвляйщийся во всех столицах ми
ра для сколачивания антисоветского 
блока. 

В З В О Д , З А Л П — военные тер
мины, иногда неправильно восприни
маемые некоторыми гражданами. На
пример: быть на взводе, выпить зал
пом и т. д. 
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Т А Б Л И Ц А li 
< (К слешу »КАЗАРМА>). 

. У нас теперь, папаша, в доме прямо, как в казарме. 
Как так? 
Да так: и чисто в культурно. 

Рие. М. Черемны* 

В И З И Т — Военный заход бронированных кораблей одной дер-
хавы в порт другого государства. Во время визита между любез

ными хозяевами в милыми гостями обычно происходит такой раз
говор: 

ХОЗЯЕВА: — Хорошие у вас пушечки на крейсерах. 
• ГОСТИ:—' Да, по н ваши береговые батареи тоже ничего. 

ХОЗЯЕВА: — Да уж будьте уверены! Они легко могут расстре
лять ваш крейсеришко. ( П о д н и м а я б о в а л ) . Итак, за друж
бу! 

ГОСТИ: — Как знать. Скорее всего, наш крейсер раздолбает ва
ши батафеишки. (Чокаясь.) За дружбу! За дружбу! 

В И Р Т У О З — ч е л о в е к , в совершенстве овладевший техникой 
своего искусства, например таншсг тов. И. Иванов. Виртуозно во-

.£<??? 

дит свой танк. Наряду с этим не Mieaes ввртуозво оседлал технику 
игры на мандолине. 



ВИШНЕВСКИЙ Всеволод — и литератор, и герой, и море
плаватель. Враги Вишневского утверждают, что .он еще и плот
нив якобы потому, что пишет свои произведения топорно. Мы с 
этим несогласны. Вс. Вишневский — хороший оборонный писатель. 

ВОЕННО-МОРСКАЯ ИГРА — 1 ) упражнения в воен
ных действиях рз. картах и планах в мирной обстановке; 2) кон
ференция по сухопутным и морским разоружениям (конференции 
«трех», «пята» и т. д.). 

В О З Д У Ш Н Ы Е ЗАМНИ — аэродромы, которые финская 
военщина строит нл своей территории в количестве, далеко пре

вышающем нужды своего собственного воз
душного флота. 

ВОРОШИЛОВ Климент Ефренот 
взч — маршал Советского союза, нарком 
обороны. Во время гражданской войны про
являл необычайную скупость: взяв какой-
нибудь город, сознательно не отдавал его 
обратно, за что и был на плохом счету у 
белых и их покровителей. В мирное время 
работает над укреплением Красной армии 
и из простого у к р е п л е н и я создал на
стоящую к р е п о с т ь . 

В. Р. (В О Е Н Н Ы Е РОМАН Ы)—особый вид литературного 
творчества, принявший за последнее время в некоторых странах 
исключительно буйный характер. По заключении договора с изда
тельством автора будущего романа кормят сырым мясом. Дразнят по 
вечерам раскаленными прутьями и вы ускают только после того, 
как он начинает рычать и бросаться на домашних животных. 
После этого автор садится писать и рвет промокательную бумагу 
зубами. 

Немецкий военный роман пишется приблизительно в таком 
стиле: 

«— Карл! Чья это могущественная авиоэскадра напала ва на
ши мвряые танки? 

— Ихняя, неарийская, — ответил Карл и пал почти мертвым, 
но слабеющей рукой вспомнил о задачах патриота и сбил неизвест
ными другим государствам игрек-лучами передовой авиокорабль. 

Враги обстреливали сельскохозяйственные двенадцатидюймовые 
орудия, 

— Я спасу тебя! — сказала мужественная невеста Карла и, 
подняв на руки жевиха и ею полуроту, отнесла их в госпиталь. 
Еще не известными в других государствах игрек-лучами ему'при
ставили руки, ноги, голову и посадили на неизвестную в других 
государствах лошадь. Карл вонзил шпоры в неарийские бока я 
бросился в бой с аэропланом-разведчиком». 

Несколько отличен от немецкого стиль японских военных рома
нов. Здесь он еще эффектнее и пышнее: 

«Третьего мая Япония была целиком уничтожена с востока про
кравшимся американским флотом. Пятого мая прокрался с запада 
советский флот и переуничтожид ее снова. Но Япония ве дре
мала. 

— Уничтожила мою страну, но не меня!—гордо сказал саму
рай Шимато и сразу сел на все броненосцы, авионосцы, на всех 
армейских лошадей и танкетки. 

Враги вздрогнули. Повздрагивали еще несколько раз и стали 
. отступать. 

— Дорогу самураю! — голосом предков вскрикнул Шимато. 
Дисциплинированный полицейский открыл семафор и пропустил 

Шимато на врагов. 
Их уже не было. Они все, как один, потонули от неожидан

ности. 
Шимато возвращался на родину, которая уже успела снова от

расти и сделалась такой же могущественной. 
Но в момент, когда он всходил на вулкан Фузияму, чтобы запла

тить богам наличными за одержанную победу, на его мизинец 
села муха... 

Шимато побледнел. 
— Я не снесу такого позора! — гордо сказал самурай и сделал 

себе кое-какое харакири». 
Упомянутые романы пользуются настолько большим успехом в 

соответствующих учреждениях, что даже заранее оплачиваются. 

Г 
Г Е О Р Г И Й П О Б Е Д О Н О С Е Ц — 

штатный святой царской армии. На ико
нах изображался с копьем, поражающим 
дракона. Несмотря на свою воинственную 
наружность работал плохо, даром ел свой 
фимиам. 

ГО — японская приставка, которая ста
вится в конце названия территории, вы
зывающей апетит. Например: Манчжоу-Го, 
Китай-Го, Европа-Го,' Америка-Го: В быту 
употребляегся и по отношению к мелким 
предметам. Например: чемодан-то, штаны-

го, кофейник-го и служит предупреждением владельцам упомяну
тых предметов, что за ними вадо внимательно смотреть. В русской 
литературе эта приставка встречается только у А. П. Чехова, оче
видно, предвидевшего некоторые события международной политики; 
«И-го-го,— заржал жеребец, подбираясь к чужому сену». 

Т А Б Л И Ц А III 
(К слову «ГОЛУБЬ МИРА» — птица, которая в Германии имеет следую

щее применение) 

— Где-где, а у нас голубь 
мира найдет свое примене
ние, — сказали в германском 
генштабе. 

— Он может фотографиро-' 
вать неприятельские пози
ции. 

Рис. Ю. Ганфп 
— Разбрасывать бактерии — И, наконец ,~на нем мож-

чумы и тифа. но испытывать новые виды 
удушливых газов. 

Г О Р И З О Н Т — воображаемая линия, меняющаяся много раз 
в течение суток. Принята за образец для польской политики. 

ГРЕЛКИ — нательные нагревательные приборы. Выдавались 
японским солдатам и офицерам во время интервенции в Сибири. 
Оказались излишними вследствие успешных действий сибирских 
красных партизан'. С тех пор климат Сибири для непрошенных го
стей попрежнему остается столь же жарким. 

ГУСИ — дикие птицы, по преданию, самотеком спасшие в сво^ 
время Рим от военного поражения. В настоящее время итальянские 
фашистские газеты пытаются использовать для этих целей уток. 



ДИСТАНЦИОННАЯ ТРУБКА —часть артиллерийско
го снаряда. Единственная трубка, которая необходима даже аекуря-
щему артиллеристу. 

ДРАПАТЬ — отступать на позиции, не приготовленные за
ранее Любимый спорт белых в годы гражданской войны. Носит 
характер эстафеты: первым драпал Юденич, затем он передоверил 
это занятие Колчаку, Колчак — Деникину, Деникин — Врангелю. 

ДУЭЛЬ АРТИЛЛЕРИЙСКАЯ —поединок двух бата
рей. Для того чтобы вызвать на дуэль батарею противника, вовсе 
не обязательно посылать к нему взвод конных секундантов для 
передачи официального вызова. Достаточно получить донесение 
авиоразведки, вскоре после чего открывать огонь. 

Е 
ЕГОРОВ Александр Ильич — маршал 

Советского союза и начальник Генерально
го штаба РККА. Повидимому, о таких во
енных работниках говорил когда-то Напо
леон: «Когда генеральным штабом управ
ляют настоящие полководцы, у армии нет 
ни авангарда, ни флангов, ни тыла: она 
вся—ударная колонна». 

ЕЩЕ РАЗ — первая фраза передовых 
статей после очередной неудачной морской 
конференции по разоружению. 

Т А Б Л И Ц А IV 
(К слову «ДРАПАТЬ») 

Рис. U. Хратшвекою 

БЫВШИЙ ГЕНЕРАЛ (бывшему полковнику): — И чем 
они хвалятся, эти советские газеты! Пять человек пробе
жали три тысячи километров! У нас в двадцатом году 
целая армия совершила пробег до самого моря и дальше! 

Т А Б Л И Ц А V 
(К слову «ЛЮДИ И ПУШКИ») 

Нетребовательные не
мецкие женщины, кото
рые ждут куска хотя 
бы какого-нибудь мяса. 

Рис. Л. Сойфертиса 
Требовательная немецкая пуш

ка, для которой уже вдоволь 
приготовлено специальное мясо: 
пушечное. 

ЖИВОТ — устаревший термин, заменяющий до революции 
слово «жизнь» в случаях принесения ее на «алтарь отечества». 
Выражение сословное. Попы и купцы действительно приносили 

свои богатые животы, разливавшиеся параллельно с ходом военных 
действий. Простой же народ и солдаты, лишенные животов, при
нуждены были ограничиваться жертвованием своих жизней, какв-
вые и заносились под ту же рубрику. 

. З А К А В К А З Ь Е — часть того самого Кавказа, который на
зывался в старых солдатских песнях погибельным. Действительно 
таковым и ояазался для тех, которые собирались отнять его у нас 
во время гражданской войны. 

3 Б Ы Ш К О — польский рыцарь,- защищавший родину от нем
цев. Ныне был бы выслан из Польши как нежелательный элемент. 

З В Е З Д А — 1) обыкновенная — планета из любого созвез
дия; 2) красная — из созвездия Ленина — Сталина. 

ЗВУКОУЛОВИТЕЛЬ: 1) аппарат, который воспринимает 
звуки, дасы по этим звукам возможно было судить о намерениях 

противника; 2) человек, подслушивающий у двери соседей по 
квартире, с которыми он в ссоре, называется яе звукоуловитель, а 
«злостный обыватель». 



Т А Б Л И Ц А VI 
(К слову «НВДОРАЗУМЕНИЕ» — грустное обстоятельство, иногда наблюдаемое в гра

жданском л военном быту). 

'/7?1енше*( 

— Скажите, что это: ворошиловский стрелок? 
— Да нет — суворовский: пуля у него дура. 

И П О Х О Н Д Р И Я — плохое настроение. Наблюдалось в не
которых гепттабах после недавних речей маршалов Тухачевского 
и Буденного.. 

К А З А Р М А — помещение для воинской части. В Польше, на
пример, казармы не всегда заполнены, так как некоторая часть 
солдат обычно сидит в военной тюрьме за антиправительственную 
пропаганду. Другая часть спасается во дворе на случай прихода 
офицеров. У нас в дореволюционное время казарма была ругатель
ным словом, а теперь в нее пытаются попасть, даже скрыв 
социальное происхождение при призыве. Поэтому, «ели кто-нибудь 
и поет около призывных пунктов о том, что «заплачет вся моя 
семья», то это, безусловно, кулацкие дети, которым-не удалось про- -
браться в красноармейскую казарму. 

КАК Б У Д Т О С Н Е Б А С В А Л И Л СЯ —уларелое выра
жение. Следует заменить «Как будто с неба на парашюте неопеша 
слупился». 

К А М Е Р У Н — африканская колония, которую требует себе 
Германия. Население спешно переводится на сырое мясо и звери
ные шкуры, чтобы заранее привыкнуть к возможному государст
венному строю. 

К В А Р Т И Р М Е Й С Т Е Р — ответственный с'емщик в армиях. 
К И Т А Й С К И Е ТЕНИ —восточ

ный аттракцион, пользующийся неизмен
ным успехом в Манчжурии и Северном 
Китае. Исполняется японскими фокусника
ми, как военными, так и партикулярными. 

КНИГ А—грозное оружие, состоящее 
на вооружении только в нашей армии. 

Рис. А. Топикааа 

К А П Т Е Н А Р М У С — о т ч а с т и универмаг, 
отчасти домашняя хозяйка для бойцов Краевой 
армии. 

К А П Т Е Р К А — склад продуктов в частях 
Красной армии; равен приблизительно запасам 
продовольствия целого района в Берлине, 

К У Д А М А К А Р Т Е Л Я Т Н Е Г О Н Я Л — 
заранее подготавливаемые некоторыми генераль
ными штабами позиции для огступления в слу
чае нападения на СССР. 

Л 
Л И Р А — древнегреческий музыкальный ин

струмент и современная итальянская денежная 
единица. На первой играли древнегреческие му
зыканты, на второй — итальянские биржевики. 
Первая падала, только подчиняясь всемирному 
закону тяготения; вторая падает, подчиняясь 
законам военной экономики. 

Л И Н К О Р — линейный корабль, крупней
шее судно военного флота. Но военкор означает 
не военный корабль, а военный корреспондент, 
собкор — собственный корреспондент и т. д. 

В случаях недоразумения надо обращать внимание на контекст. 
Если говорится, что на линкоре было произведено учение,—зна
чит, речь идет о судне. Наоборот, указание, что рабкор разоблачал 
незаконную выдачу общественных сумм, надо понимать в то» смыс
ле, что корабль здесь не при чем. 

Л Ю Д Е Н Д О Р Ф — немецкий генерал, редкий эк
земпляр' правоверного христианина в наши дни. Как 
известно, важнейшая зшповедь христианства такова: 
если тебя ударят по правой щеке, подставь левую. Лкь 
дендорф, будучи начальником генерального штаба, был 
разбит в войну 1914—1919 годов и с той поры де
ятельно -хлопочет о новой бойне. 

М Е Л К О К А Л И Б Е Р Н А Я В И Н Т О В К А — при надле
жащем использовании дает возможность в условиях мирного време
ни готовить крупнокалиберных стрелков и снайперов для обороны 
страны. 

М Е Т А Л Л О Т Е Р А П И Я — лечение металлами, употребляе
мыми' как внутрь, так и снаружи. Красная армия в любое время го
това применить этот действенный способ для лечения агрессора, бо
леющего манией захвата советских территорий. 

МИХАИЛ А Р Х А Н Г Е Л — первый представитель воени
зированной охраны, поставленный, согласно преданию, сторожить 

райские яблоки. Конвоировал Адама и Еву до ворот рая. В ознаме
нование^ его заслуг черносотенцами-погромщиками и ворами царской 
России был организован союз его имени. -

МУШКА — маленькая муха, сидящая на конце, дула. Неопыт
ным стрелкам мешает попадать в цель. 

3 



Т А Б Л И Ц А VII 
(К вполне ясному и очень приятному, слову сХУДОЖЕСТВЕННАЯ САМОДЕЯТЕЛЬНОСТЬ») 

Рис. К. Ротоаа 

Неужели Ленский убьет Онегина? 
Чорта с два! Онегина-то Пахомов играет — лучший снайпер на корабле. 

9 



н 
НАЛЕТ — болезненное явление, чаще всего наблюдаемое в 

горле и на пограничных линиях. В последнем случае ликвидируется 
чисто хирургическим путем. 

НА ПЛЕЧАХ ПРОТИВНИКА — военное выражение. 
Означает, что преследующие противника боеЕые части соприкасают
ся с ним во время его, противника, бегства. Слово «плечи» в этом 
случае — обычный прием военной маскировки, так как, по суще
ству, должно было бы упомянуть совсем другую часть тела отсту
пающего врага. Но ле будем придираться. На плечах, так на пле
чах. 

НАРОД — смотри Красная армия. За рубежом многие смотрят 
на это и удивляются. У них совсем на это даже не похоже. 

НЕИСКРЕННОСТЬ —слово ди
пломатическое, введенное в употребление 
японскими дипломатами и военными. Чуд
ный повод для нападения на слабую стра
ну. В качестве примера подлинной искрен
ности японцы в таких случаях выдвигают 
карасей, .которым искренно нравится, ког
да их жарят в сметане. 

НАРЯД ВНЕ ОЧЕРЕДИ— радость для девушки и не
приятность для бойца. 

О 
ОРЕЛ ДВУГЛАВЫЙ — битая птица. 
ОСЛИНАЯ ЧЕЛЮСТЬ — в свое время состояла на воору

жении библейского богатыря Самсона. Сейчас находится в беспре-

Т А Б Л И Ц А VIII 

Рис. В. Клинча 

К слову «СВОБОДЕ #Ь1БОРА>, являющемуся термином бо
лее дипломатическим, чем военным, но всегда связанным с пуш
ками. Причем свяван не сам термин, а население, которому пред
лагают выбирать одно из трех: или подчиниться очередному ге
нералу, захватившему чужую территорию, или не подчиниться и 
сесть в концлагеря, или подчиниться и сесть. На прилагаемом 
рисунке читатель может найти графическое изображение предста
вителя населения в момент высказывания ям обуревающих его 
дум и чувств. 

рывном движении (во время выступления фашистских вождей про-
тив «коммунистической опасности»). 

1 
ПАЛАТКА—1) передвижная красноармейская дача; отли

чается от обыкновенных дач чистотой, отсутствием хриплых пате
фонов, галдящих с утра до ночи, общей культурностью и значи
тельно меньшей уплотненностью; 2) торговая точка. 

ПАРАШЮТ — выходной костюм для выхода на крыло само
лета и прогулки по свежему воздуху (буквально). На Западе пара
шюты носят редко и только мужчины, в Советском союзе парашют 
пришелся впору многим женщинам без малейших переделок в фа-. 
соне (Н. Камяева, Бабушкина и тысячи других). 

ПАТРОН—хозяин, владелец, собственник. Отсюда выраже
ние: «Патронов не жалеть». 

ПЕРВАЯ КОННАЯ АРМИЯ — покрыла себя мировой 
славой. Подробные справки и восцоминапия о ее сокрушительных 
ударах можно получить в польском* германском и ряде других гене
ральных штабов, а также в Париже у шоферов такси — бывших 
полковников и генералов деникинской, врангелевской, петлюровской 
и прочих белых армий. 

ПОБУДИ А—безапелляционное прекращение сна в казарма х. 
Этот прием очень хотелось бы применить по отношению к неко
торым учреждениям и организациям (профсоюзы, радиопромышлен
ность, Каспийское пароходство, Наркомнрос и др.). 

ПОГОНЫ — в прошлом знак различия. Происходит, очевид
но, от слов погнать, что н доказано, 

ПОДГОТОВКА К В О Й Н Е — регулярные занятия во 
время мира. Существует целый ряд буржуазных теорий по этому по
воду, из которых особенно примечательны: 

1) Теория немецкого генерала Шлпффена о том, что во избежа
ние войны надо напасть прежде всего на то государство, которое 
не собирается воевать. Родоначальником этой теории является, пови-
димому, древнерусский князь Святополк Окаянный, который предпо
читал сначала сжечь попавшиеся под руку селения, потом вырезать 
жителей, а у случайно оставшихся в живых осведомиться, что это 
было за селение: дружеское или враждебное. 

2) Теория генералов Дуэ и Людендорфа о том, что нападать 
нужно прежде всего с воздуха, иначе могут случайно спастись 
женщины и дети. Эту теорию упомянутый Святополк Окаянный 
не разделял и в ней неповинен, так как мог быть заподозрен в 
жестокости и к кличке Окаянного получить еще какое-нибудь не
желательное дополнение. 

3) Теория генерала Фуллера, предусматривающая главную опас
ность от собственной армии и поэтому стоящая за всемерное со
кращение людского состава. Исключение генерал Фуллер делает толь
ко для офицеров, которые в силу своего происхождения и манер не 
так опасны для государственного строя, особенно если еще они по
жилые и собираются выйти на пенсию. По этой теории, па танке, 
на аэроплане, на коне и даже на полевой кухне сидят одни благо
надежные офицеры, а нижним чинам—всегда распропагандирован
ным против войны — остается только смазывать винты и в сво
бодное время сдаваться в плен. Для того чтобы избавиться раз и 
навсегда от опасности волнений в армии, все сплошь механизи
руется, моторизируется и радиофицируется. Господа старшие офице
ры только вертят кнопками и штепселями и доносят генеральному 
штабу о победах. Сам генеральный штаб временно не моторизи
руется и не радиофицируется по причине сохранения окладов и 
квартирных. Кроме него в войне из живых людей принимают уча
стие продавцы снарядов, поставщики консервов для офицерских 
собраний и кое-кто из аристократии, образующей охраняемый тыл. 

to 



« П О Л К О В А Я Б А Н Я — 1) гигиеническое уч
реждение,, которое в обязательном порядке и е види
мым удовольствием посещают регулярно все военнослу
жащие полка; 2) горячий разговор командира полка с 
комсоставом о неполадках. 

П О Л К О В Н И К — звание командира полка Крас
ной армии. Всесторонне развитый, образованный чело
в е к — директор фабрики побед. 

тшш 

шу 
П О Л Ь С К И Й К О Р И Д О Р—соединяет Поль-
е Данцигом. Спешно перестраивается на немецкий. 

коридор, соединяющий Варшаву с Берлином. См. гла
ву YI в учебнике химии для школ «Неестественное 
соединение». 

П Р И К Л А Д — 1) деревянная утолщенная часть 
винтовки; 2) источник дополнительных заработков у 
частных портных. 

П Р И С Т Р Е Л К А — 1) проверка действия огне
стрельного оружия; 2) в некоторых странах — способ 
расправы с коммунистами. 

П У Л Е М Е Т Н О Е Г Н Е З Д О — как местожитель
ство для птенцов непригодно; см. у А. С. Пушкина: 
«...хлопотливо не свивала пулеметного тнезда». 

П Р О Д О В О Л Ь С Т В И Е — е д а . В дореволюци
онной казарме солдаты ели глазами начальство. Это 
было скромное и недорогое меню, правда, вызывавшее 
у многих изжогу. 

Рис. К. Ротона 
Т А Б Л И Ц А IX 

(К слову «НЕЗАВИСИМОСТЬ») 

СЕВЕРОКИТАЙСКИЙ ГЕНЕРАЛ: —По .независящим от нас обстоятель
ствам об'являем себя независимыми. 

П У Л Я — дура, если верить словам Суворова, и 
нередкость сообразительная, если судить по делам снай
перов Красной армии! 

Р А П О Р Т — обращение к командиру, устное или письменное, 
но только по делам службы. Так например, играя с командиром 
в шахматы, можно, минуя форму рапорта, сказать: 

— Тю-тю ваша ладья-то! , 
Или: 

А в городки, товарищ командир, мы вам нашвыряем! 

Р А С А —• для фашистов повод к военным действиям. Так, не
мецкие фашисты высказываются: «Это люди другой расы, и мы им 
покажем!» Японские самураи, наоборот, захватывая" Китай, гово
рят: «Мы ведь с ними одной расы, так чего уж тут церемо
ниться!» 

Р Ы Ц А Р И.— средневековое военное 
сословие. Характерным внешним призна
ком рыцаря являлись его доспехи, пред
ставлявшие собой броню, в которой ры
царь помещался, как перец в консервной 
банке. Решительный удар рыцарству был 
нанесен изобретением огнестрельного ору
жия, так как пули, дырявившие. доспехи 
рыцаря,.. содействовали порче и вытеканию 
заключавшегося в доспехах рыцаря. Во 
время крестовых походов и жары, свой

ственной мусульманскому Востоку, доспехи служили иногда той 
посудой, в которой изжарившиеся под солнцем рыцари предавали 
сами 'себя в руки «неверных». 

.€ 
С Б Я 3 И С Т - У Д А Р Н И К — красноармеец, который без вся

кой проволочки тянет п р о в о л о ч к у . 
СМИТ и В Е С С О Н — соавторы. Нечто вроде братьев Тур в 

револьверной области. 
С Т А К А Н — металлическая обертка орудийного снаряда. Пить 

чай из этих стаканов не рекомендуется. 

т 
Т А Н К — боевая машина. В гражданскую войну у Красной ар

мии своих танков не было.- Приходилось довольствоваться чужими, 
забирая танки у Деникина, Юденича и Врангеля. Ныне Красная ар
мия обладает цветущим танковым парком, под сенью которого на
роды Советского союза чувствуют себя спокойно и уютно. 

Т А Ч А Н К А — ветер, запряженный в тележку, на которую 
поставлен пулемет. Дуст в хвост и в гриву противника. 

Т У Х А Ч Е В С К И Й М. Н.—маршал 
Советского союза. Доставлял много непри
ятностей врагам СССР в годы гражданской 
войны, а недавно доставал их не меньше, 
сообщив о нынешней мощи Красной ар
мии. Лицам, организациям и государствам, 
сомневающимся в правильности сведений, 
об'ясненных маршалом Тухачевским, всег
да может быть предоставлена возможность 
убедиться на деле. 
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ТРАЕКТОРИЯ — дуга, которую описывает снаряд. И очень 
правильно описывает. Некоторым писателям можно у него по- • 
учиться. 

ТЫЛ — учитывая выдающуюся роль тыла в условиях совре
менной войны, редакция Крокодила обратилась к признанному 
авторитету в этой области, популярному тылологу, заслуженному 
деятелю М. М. Коноплянникову-Зуеву с просьбой прислать статью 
о тыле. Маститый деятель, загруженный сверх всякой меры теку
щей работой, не смог, к сожалению, принять непосредственного 
участия в составлении нашей энциклопедии, но любезно предоста
вил в наше распоряжение из своих архивов стенографически запи
санную речь, которую МЫ, слегка обработав, и предлагаем внима
нию читателей. 

СТЕНОГРАММА 
речи, произнесенной на собрании нашего жакта от 28 января 

жильцом из квартиры № 7 

Нет, если говорить на оборонную тематику, то мне, вообще гово
ря, не придется по возрасту даже в армию идти, й в этом смысле 

я даже так скажу: как-то огорчен. Все-
таки как-то хочется что-то такое сде
лать, несколько еще пламя горит в гру
ди. Не хочется, одним словом, прозябать 
в тылу. 

Тем более, если говорить откровенно, 
то а тыл тоже, знаете, не так-то уж^ 
зпаете ли; представляет глубокий ин

терес. Тоже, знаете, как. начнут азро-
плаяы сверху бомбами запузыривать, так тоже, как говорится, бла
годарю вас за такой тыл. 

Или там начнут из дальнобойных орудий снарядами дергать, так 
тоже мерси-спасибо-. 

Главное, техника, я не понимаю, последнее время, как с ума 
сошла. Она все время добивается, как бы ей подальше стрелять. 
Им чем дальше, тем лучше. Они не глядят, что это в тыл попа
дает. Это как-то даже, я так скажу, не гуманно. Ну там достигай
те особеяных. эффектов на близком расстоянии. Крошите там что 
близко. Но не ломайте голову над проблемой дальнобойности. 

А то что же такое: которые вблизи, тем — - ничего, а которые 
чуть подальше, те — отдувайся. 

Нет, я так скажу: я удивляюсь на современную научную мысль. 
Тем более, раз это тыл. так уж он и есть тыл. И там, может быть, 
одни старухи сидят. Зачем же их тревожить дальнобойными ору
диями? Это ведь тоже до некоторой 'сте
пени некрасиво с ихней точки зрения. 

Или там Лига наций. Опа разбирает
ся по целому ряду вопросов. Но насчет 
втого вопроса она как воды в рог на
брала. 

Главное — не все же могут впереди 
находиться. Или я так скажу лично о себе: то есть у меня никш 
не выходит, что мне придется где-нибудь там маршировать. I , так 
.сказать, воленс-неволенс я должен где-то в другом месте пребы
вать. Во-первых, у меня и с годами довольно спокойно. Да и со 
здоровьем дела обстоят исключвтельи о благополучно. Если хотите 
знать: у меня и ТБЦ, и грыжа, и какая-то психическая возбуди
мость. Так что когда доктора велят положить ногу на ногу и по
том ударяют по коленке, чтоб. с научной точки зрения поглядеть, 
как она подпрыгивает, то нога у меня так высоко подпрыгивает, 
что не только рядовые врачи, но даже и заслуженные профессора 
очень исключительно удивляются. «Да уж, — говорят, — у вас 
с.ногами что-то такое неимоверное происходит. Мы,— говорят,— 
даже отчасти теряемся с научной точки зрения. Вы,— говорят,— 
своими ногами дам как-то даже нарушаете научную мысль». 

А что я могу поделать, когда она у меня так ненаучао подпры
гивает и даже она, я так скажу, разгоняет научный "персонал. 

Только я так скажу, это, наверно, происходит по психологиче
ским мотивам. Может быть, она и ие должна бы так вскидываться 
при легком медицинском нажиме, но, может быть, согласно учению 
Фрейда, моя психология тоже, как говорится, остерегается в пред
чувствии там всякой разной чертовщины и, может быть, в своем 
подсознательном выписывает такие кренделя, недопустимые в пре
делах строгих научных рамок. 

Но если даже отбросить подобную психологию, то и тогда по
лучается, что такая нервность не оправдывает своих надежд, по

сколько, я говорю, опять-таки все дело упирается в проблему тыла, 
где не так-то уж будет расчудесно, как это хотелось бы. 

Так что в этом смысле я прямо даже не знаю, как быть. И, мо
жет быть, действительно лучше в тылу не находиться. 

Хотя тоже и впереди как начнут из всяких штук решетить, так 
тоже, как говорится, давайте лучше не надо. 

.Так что несмотря на все я все же склоняюсь к более опасной 
тыловой жизни. Тем более, что в случае обороны и в тылу можно 
принести посильную пользу. И если б не современная техника 
плюс газы и разные там аэропланы, то все было бы исключитель- ' 
но безобидно. *; 

Хотя, конечно, в смысле неспокойствия тыла не следует цели
ком класть" вину на современность. Тоже, как говорится, и в преж
нее время в тылу гарантии не было. Или, например, факт из гре
ческой истории: как они великого математика Архимеда убили. Уж, 
казалось бы, сидел человек у себя в помещении — чертил что-то 
такое. А римские войска в это время врываются в город. И, знаете, 
бегают ио квартирам. И хотя видят, что человек спокойно чер
тит — все-таки они его протыкают, своим дротиком. Ну что это 
такое? 

А уж если они Архимеда убили, так уж, знаете ли, с них всего 
хватит. 

Тем более непонятно: многие *Ц культурные люди, некоторые —: 
с высшим образованием. Кое-кто—стихи пишут. Некоторые—музы
канты. Некоторые, сидя в театре, всхлипывают на чувствительных 
местах. Но, тем не менее, те же самые, люди могут вдруг об'явить 
войну, устроить кровавую баню, разорви» тыл и так далее. 

Нет, я гляжу против войны. Я гляжу за оборону. И под это 
двумя руками подписываюсь, хотя и имею антивоенные взгляды. 

Заслуж. цеят. М. М. Коноплянников-Зуев. 

I 
УДАРНИК — в винтовке имеется во всех армиях; ударник 

с винтовкой — только в нашей. 
УЛАНЫ — польские кавалеристы. Отличались высокими бего

выми качествами. Во время советско-польской войны не раз оста
вляли далеко позади себя буденновских конников. 

УСЛОВНОЕ ПОПАДАНИЕ—1) артиллерийский тер
мин: 2) попытка попасть в отличники без необходимых данных. 

ФИГУРЫ ГЕОМЕТРИЧЕСКИЕ—из фигур геометри
ческих последние полтора десятка лет наибольшую популярность 
приобрели треугольник, квадрат, прямоугольник, ромб и пятико
нечная звезда, которые служат знаками различия в Красной яр-
мии. 

ФИНЛЯНДИЯ — соседнее с СССР государство. Яаселела 
местными жителями и иностранными инструкторами лапуасцев. • 

ХИМИЯ—в настоящее время к физическому уничтожению 
войск противника, что всегда было целью войны, присоединились 
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Т А Б Л И Ц А X 
(К слову «ЛАГЕРИ^ 

-^ 

Ж.и11*§ 

т 
• 

• ••'• •' - , V "J" 

|Ш /С ^ . 

Места, заштрихованные синим, обозначают военные лагери в Германии. 
А остальное? 
Остальное — концентрационные. 

Рис. Ю- Ганфа 

еще и химические средства—отравляющие вещества. Впрочем, в на
ши дни даже такая тяхая наука, как каллиграфия, способствует 
войне (см. фальшивые документы). 

XРАП — вредная ночная серенада в караульной будке. 
ХУНХУЗ Ы—манчжурские бандиты русского происхождения 

на японской службе. 

Ц И Н Д А 0 — немецкая колония в Китае, захваченная в свое 
время японцами. См. слово «Японо-немецкая дружба». ч 

ЧАСЫ — прибор для определения времени, требующий самого 
бережного обращения. Только в армии можно стоять на часах и ни
кто не скажет ничего плохого. 

ш 
ШАПКИ — холодное оружие, которым закидывали врага осо

бенно рьяные шовинисты. Теперь эта популярная часть ширпотреба 
заменена снарядами, что гораздо опаснее для агрессора. 

ШИЛО — предмет, доставляющий много неудобств германским 
дипломатам тем обстоятельством, что его невозможно утаить в мешке. 

ШЕМЯКИН СУД — разбирательство пограничного инци
дента страной, вызвавшей его. См. в газетах заявления шгаба 
Квантунской армии. 

ШИПКА — перевал в; Центральных Балканах Болгарии (высо
та 1333 метра). Ввиду того, что никаких войск, тем более италь
янских, там нет, итальянцы в своих военных сводках со спокойной 
совестью сообщают, что «На Шипке все спокойно». 

Ш О Л К — материя, на которую женщины нашей страны пред'-
являют большой спрос как для пошивки платьев, так и для изготов
ления парашютов. 
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Т А Б Л И Ц А Х ! 
1'ТТоясняющая сдопо «УСПЕХИ ПАРЛППОТИЗМЛ») 

Вот хорошо, товарищ командир, как раз к обеду! 
Погоди, папаша, за мной еще целая рота спускается. 

Рис. К. Ротова 
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Щ И красноармейские или борщ краснофлотский — псевдоним 
варева, которое повара гражданских столовых нередко нахально 
выдают за добрые красноармейские щи. Протестуем от имени оскор
бленных красноармейских кашеваров, 

ЭСКАДРА МОРСКАЯ — часть флота, например японско
го, которая упорно крейсирует около американских баз на Тихом 
океане. 

ю 
ЮДЕНИЧ — белогвардейский генерал. Хотел взять Петро

град, но, потерпев фиаско, взял несколько миллионов казенных 
рублей и хотел дать тягу. Задержанный в Эстонии собственными 
офицерами, скрепя сердце сдал деньги и уехл.т налегке. Кажется, 
умер. 

ЯЗЫК — доводит до Киева. А несколько иностранных языков 
плюс другая учеба доводят и до военной Академии. 

ЯКОРЬ — то, что удерживает корабль на месте, в порту. 
В буржуазных странах эти функции иногда выполняют рабочие ор
ганизации, об'явившие забастовку. 

З А М Е Ч Е Н Н Ы Е О П Е Ч А Т К И 

На стр. 3, 5, 6, 8, 9 и последующих вместо слов: «ДОБРО
СОСЕДСКИЕ ОТНОШЕНИЯ» напечатано «БАНДИТИЗМ», вме
сто слов «ЯПОНО-ГЕРМАНСКОЕ СОГЛАШЕНИЕ» напечатано 
«ПОДГОТОВКА К НАПАДЕНИЮ» и вместо слов «ВОПРОС О 
РАЗОРУЖЕНИИ» напечатано «СРОЧНЫЙ ЗАКАЗ НА СНАРЯДЫ 
ДЛЯ ДАЛЬНОБОЙНЫХ ОРУДИЙ». 

Следует читать так, как напечатано. 

СПИСОК НАУЧНЫХ И ДРУГИХ ИСТОЧНИКОВ, КОТОРЫ
МИ ПОЛЬЗОВАЛИСЬ СОСТАВИТЕЛИ СОВЕТСКОЙ ВОЕН

НОЙ Э Н Ц И К Л О П Е Д И И К Р О К О Д И Л А 
Для слов «НАПАДЕНИЕ», «НАЛЕТ», «ИСТРЕБЛЕНИЕ» — 

брошюрка «Моя борьба» (перев. с немецкого). 
Для слов «ПЕРЕХОД», «ЗАХВАТ», «ДИВЕРСИЯ»-^интервью 

ген. Араки в токийских газетах (перев. с японского). 
Для слов «ОТПОР» и «БУДЬТЕ ПОКОЙНЫ»—стенограмма 

речи маршала Тухачевского в газете «Правда». 

Ше 

ш 
Фотомонтаж В. Клинча. 

Т А Б Л И Ц А XII 
К слову «ШАГ ЗЕМНОЙ* 

С фашистской точки зрении, земной шар — плацдарм для всех воз
можных и невозможных театров военных действий. В зависимости от 
государства, выпускающего глобус, последний служит измерителем его 
апетита. Ввиду недостатка места приводим только один образец — глобус, 
наскоро сконструированный работниками германскогч) министерства просве
щения по последним речам вождей национал-социалистской партпн. На
личие на глобусе кое-каких остатков Франции и ОПТА об'ясняется, повн-
димому, спешкой при изготовлении глобуса и чистым недоразумением, 
а присутствие Японии — японо-германским военным союзом. 

ОТ Р Е Д А К Ц И И 
Советская военная крокодильская энциклопедия составлена почти 

беэ помощи научных трудов, чисто военных источников, а также вопре
ки некоторым точным указаниям стратегии, но с добрыми и поучитель
ными намерениями. 

В составлении энциклопедии принимали участие:З.АРДОВ, Арк БУХОВ, 
М. КОНОПЛЯННИКОВ-ЗУЕВ. Л. ЛАГИН, Г. ЛАНДАУ, Л . ^ Е Н Ч , В. ТИПОТ, 
В. ТОБОЛЯКОВ. 

Иллюстрировали текот: Ю. ГАНФ, Л. ГЕНЧ А. РАДАКОВ, Л. СОИ-
ФЕРТИС, А. ТОПИКОВ. 
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3. ...его собаке Волчку. Волчок — умный и верный пес, воору- 4. ...колхознику Иванову НГ G. Это сильный и мужественный 
женный отличными зубами. Вцепившись в диверсанта мертвой человек. В борьбе с диверсантом он отберет у него револьвер, 
хваткой, Волчок будет спокойно ждать прибытия подмоги. . свяжет его веревкой и отвезет на заставу на своей лошадке. 

Если диверсанту удастся уйти и от Волчка, он попадется... Допустим, что диверсанту удастся вырваться из могучих рук 
колхозника Иванова Н. С. и он убежит в лес. Но его встретят 
там... 

5. ...возвращающиеся из школы Петя, Вася и Таня Ивано- 6. У, нарушителя границы найдется после этого достаточно 
вы — дети упомянутого выше колхозника. времени, чтобы обдумать испытанный им на практике характер 

— Что ты делаешь, дядя? — неделикатно спросят диверсанта защиты советских границ, 
любопытные советские дети. 

— Раков ловлю, — грубо, но неопределенно ответит дивер
сант, поглядывая на близстоящие кусты. 

— Пойдем с нами, дяденька. Мы покажем тебе, где раки зи
муют,— скажут умные детки и криком позовут себе ка помощь: 
1) начальника заставы Иванова И. И., 2) красноармейца Ивано
ва П. И., 3) его собаку Волчка и 4) своего отца — колхозника 
Иванова Н. С. 


